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[ ARABIC TEXT — TEXTE ARABE |
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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON CULTURAL COOPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT
OF THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

The Government of the Federative Republic of Brazil
and

The Government of the Hashemite Kingdom of Jordan
(hereinafter referred to as the “Parties™),

Convinced that cultural cooperation can meaningfully contribute to strengthen the
bonds of friendship and mutual understanding between the two countries, as well as to raise the
level of knowledge between them;

Recognizing the importance of promoting cultural values in both countries;

Guided by the desire to enhance relations in the cultural realm,

Have agreed as follows:

Article I

The Parties shall encourage the cooperation between their cultural institutions,
public and private, in order to develop activities which shall contribute to the improvement of the
mutual knowledge and understanding of both countries and the diffusion of their respective
cultures.

Article I
The Parties shall endeavor to improve and to increase the level of knowledge and

the teaching of the culture in general of each other’s country, taking into account the concepts of
linguistic, ethnical and cultural diversity.
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Article ITI
The Parties shall encourage and support the exchange of experiences and the
cooperation in the fields of literature, performance arts, plastic arts, music and cultural industry.
Article IV
The Parties shall promote their literary production by encouraging book translation
projects, exchange programs for writers and the participation of writers and poets in book fairs to
be held in each other’s country.
Article V

1. The Parties shall encourage the cooperation between their libraries and archives,
through the exchange of information, books and publications.

2. Moreover, the Parties shall promote the exchange of experiences in the
conservation, restoration and diffusion of bibliographic heritage and in the maintenance and
restoration of ancient manuscripts and documents.
Article VI
The Parties shall encourage direct contacts between their respective museums, in
order to foster the diffusion and exchange of their collections.
Article VII
1. The Parties shall encourage cooperation in the fields of radio broadcasting, cinema
and television, with the objective of disseminating information on recent productions and
supporting the diffusion of the culture of both countries.
2, The Parties agree on exchanging documentary films and will encourage the
participation of Brazilian films in cinemas festivals in Jordan and of Jordanian films in cinema
festivals in Brazil.
Article VIII
The Parties shall take appropriate measures in order to prevent the illegal import,
export and transfer of goods which are part of their respective cultural heritage, according to their
national legislation and in the application of international treaties signed by each party.
Article IX

1. The Parties shall promote the exchange of information and collaborate in the area
of copyrights and neighboring rights, as well as provide the means and procedures for due
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compliance with copyrights and neighboring rights in accordance with their national legislation
and the related international conventions to which they are Parties.

2. The Parties shall reinforce the cooperation to fight falsification.

Article X

Each Party shall grant the facilities for the entrance, stay and departure of official
participants in the cooperation projects. These participants shall submit themselves to the
migratory, sanitary and national security devices valid in the receiving country and shall not
dedicate themselves to any activity other than their functions without a previous authorization by
the correspondent authorities.

Article XI

The Parties shall grant all administrative and inspection facilities necessary for the
entry and exit of any equipment and materials which will be used for the accomplishment of the
projects, according to the national legislation. The goods consigned to cultural expositions may be
imported into the country under a specific temporary admission system. The immigration, import
and export facilities established in the present Agreement shall be limited to the laws presently
valid in the territories of the Parties.

Article XII
The Parties recognize the importance of working on a specific Executive Program
in order to facilitate the implementation of this Agreement.
Article XIII
All resources necessary to the implementation of this Agreement shall be agreed on,
a case-by-case basis, according to each Party’s availability, not excluding other types of aid
obtained from third Parties.
Article XIV
All disputes that may arise between the Parties concerning the interpretation or the
implementation of this Agreement shall be settled through diplomatic channels.

Article XV

1. The Parties shall notify each other, through diplomatic channels, on the completion
of all necessary internal legal formalities for the approval of this Agreement, which shall enter
into force on the date of the reception of the last notification.
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2, The present Agreement shall remain in force initially for 5 (five) years, and shall
be automatically renewed for equal periods, unless either Party denounces it upon a six-month
notice in writing prior to the intended date of termination, through diplomatic channels.

3. This Agreement can be amended as agreed by the Parties through diplomatic
channels.

4. The termination of the present Agreement shall not affect the conclusion of any
undertaken program or project.

Signed at Brasilia, on this 23™ day of October 2008, in two (2) originals, in the
Portuguese, Arabic and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergence
of interpretation, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT
FEDERATIVE 'UBLIC OF HASHEMITE KING! OF
JORD.
7
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= o
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[ PORTUGUESE TEXT — TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERACAO CULTURAL ENTRE O GOVERNO DA
REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E O GOVERNO DO
REINO HACHEMITA DA JORDANIA

O Governo da Repiiblica Federativa do Brasil
e
O Governo do Reino Hachemita da Jorddnia

(doravante denominados as “Partes”),

Convencidos de que a cooperagdo cultural pode contribuir significativamente para
fortalecer os lagos de amizade e entendimento mituo entre os dois paises, bem como elevar o grau
de conhecimento mituo;

Reconhecendo a importancia da promogdo dos valores culturais em ambos os
paises; e

Guiados pelo desejo de incrementar suas relages na 4rea cultural;
Acordam o seguinte:

Artigo I
As Partes encorajarfio a cooperagdo entre suas institui¢ges culturais, piblicas e
privadas, com o intuito de desenvolver atividades que contribuirio para aumentar o
conhecimento miituo e o entendimento de ambos os paises, bem como a difusfo de suas
respectivas culturas.
Artigo I
As Partes procurardo aperfeigoar ¢ incrementar o nivel de conhecimento ¢ o
ensino da cultura geral de ambos os paises, levando em conta os conceitos lingiifsticos, étnicos e
de diversidade cultural.
Artigo III

As Partes favorecerdio e encorajaréio o intercAmbio de experiéncias e a cooperagdo
nos campos da literatura, artes performéticas, artes plésticas, musica e indistria cultural.

11
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Artigo IV

As Partes promoverdio as suas produgdes literdrias por meio do encorajamento de
projetos de tradugéio de livros, programas de intercimbio para escritores ¢ a participagdo de
escritores e poetas em feiras de livro que ser#io realizadas no territério de cada Parte.

Artigo V
1. As Partes favorecerdio a cooperagio entre suas bibliotecas e arquivos, através da
troca de informagdes, livros e publicagdes.
2. As Partes promoverdo, ademais, a troca de experiéncias em conservacdo,

restauragfo e difusio de patrimdnio bibliogrifico ¢ a manuten¢io e restauragiio de antigos
manuscritos e documentos.

Artigo VI

As Partes encorajarfo contatos diretos entre o seus respectivos museus, com vistas
a desenvolver a difusio e o intercimbio de suas coleg3es.

Artigo VII

1. As Partes encorajario a cooperagdo nos campos de radiodifusdo, cinema e
televiséio, com o objetivo de disseminar informag3es sobre produgdes recentes e apoiar a difusdo
cultural de ambos os paises.

2. As Partes acordam intercambiar documentarios e encorajar a participagfo brasileira
em festivais de filme na Jord4nia, e de filmes jordanianos em festivais de filmes no Brasil.

Artigo VIII

As Partes favorecerdo a tomada de medidas apropriadas em ordem de prevenir a
importag8o, exportagdo ¢ a transferéncia ilegal de bens que sido parte de suas respectivas herancas
culturais, de acordo com as suas legislagdes nacionais e na aplicagdio dos tratados internacionais
assinados por cada Parte.

Artigo IX
1. As Partes promoverfio o intercimbio de informagdes e colaborario na 4rea dos
direitos autorais e dos direitos conexos, assim como provxdencxar.’a‘o os meios e procedimentos

necessérios para o devido cumprimento das legislacdes nacionais e dos acordos internacionais de
que sejam parte, no que se refere aos direitos autorais e conexos.

2. As Partes fortalecerdo a cooperago para a prevenir a falsificago.

12
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Artigo X

As Partes facilitario a entrada, a permanéncia e a saida do seu territério dos
participantes oficiais nos projetos de cooperagdo. Estes participantes se submeterfio aos
dispositivos migratérios, sanitdrios ¢ de seguranga nacional vigentes no pais receptor e nio
poderdo dedicar-se a nenhuma atividade alheia as suas fun¢Ses sem a prévia autorizagdo das
autoridades competentes.

Artigo XI

As Partes facilitario os trdmites administrativos e de inspegdo necessarios  entrada
e saida dos equipamentos e materiais a serem utilizados na execugéio dos projetos, de acordo-com
a legislagdo nacional. Os bens destinados a exposig@es culturais poderdo ser importados no 4mbito’
de um sistema de admissdo tempordria especifico. As facilidades de imigragdo, importagdo e
exportagdo previstas no presente Acordo reger-se-3o pela legislagio em vigor nos territérios das
Partes.

Artigo X1I

As Partes reconhecem a importincia de elaborar Programa Executivo
especifico para facilitar a implementa¢do desse Acordo.

Artigo XIII

' Todos os recursos necessarios para a implementagfio desse Acordo serfio acordados
caso a caso, de acordo com a viabilidade de cada Parte, ndo excluindo outros tipos de ajuda
oriundas de terceira parte.

Artigo XIV

Qualquer controvérsia que possa surgir entre as Partes referente  interpretagiio € &
implementagio do presente Acordo serd solucionada pela via diplomatica.

Artigo XV
1. Cada Parte notificaré a outra, pelos canais diplomaticos, do cumprimento de todas

as formalidades legais internas para aprovagéo deste Acordo, o qual entrard em vigor na data de
recepgéio da dltima notificagio.

2. O presente Acordo terd vigéncia inicial de 5 (cinco) anos, renovivel
automaticamente por periodos de igual duragdo, a menos que uma das Partes notifique a outra,
com 6 (seis) meses de antecedéncia, por escrito e pelos canais diplométicos, de sua intengéio de.
denunciar o Acordo.

13
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3. O presente Acordo poderé ser emendado de comum acordo entre as Partes, pelos
canais diplométicos.
4. O término do presente Acordo n#o afetard a conclusio dos programas e projetos

iniciados durante sua vigéncia.

Firmado em Brasilia, em 23 de outubro de 2008, em dois originais; nas linguas
portuguesa, drabe e inglesa, sendo todos os textos igualmente auténticos. Em caso de divergéncia

de interpretagio, prevaleceré o texto em inglés.

PELO GOVERNO DA REPUBLICA PELO GOVERNO DO_REINO
FEDERATIVA D® BRASIL HACHEMITA DA ANIA

-

\_ Cdso Amorim Salaheddin Al Bashir
Ministro das Relagdes Exteriores Ministro dos Negécios Estrangeiros
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